PROTOCOLO ENTRE O MINISTERIO DA CIENCIA E TECNOLOGIA, DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL, E A ADMINISTRACAO NACIONAL DE ESPACO DA CHINA,
DA REPOBLICA POPULAR DA CHINA (CNSA), SOBRE COOPERACAO EM
APLICACOES PACIFICAS DE CIENCIA E TECNOLOGIA DO ESPACO EXTERIOR

O Ministério da Ciéncia e Tecnologia, da Repiblica Federativa

do Brasil

A Administracdo Nacional do Espaco da China, da Republica
Popular da China (CNSA)

(doravante denominados "as Partes"),

Em conformidade com o Acordo de Cooperacao Cientifica e
Tecnolégica entre o Governo do Brasil € o0 Governo da China, firmado em
25 de marco de 1982;

Considerando que, para o Brasil e a China, os usos pacificos
do espaco exterior representam um importante instrumento para a
promocao do desenvolvimento social, econdmico e cultural, instrumento
que possibilita o melhor conhecimento dos extensos territorios e
recursos naturais de seus paises, assim como favorece a protecao do
meio ambiente e viabiliza o fortalecimento dos meios de comunicacgao,

informacdo e educacio de seus povos;

Considerando que O Brasil e a China estao envidando
significativos esforcos e realizando os investimentos necessarios para
a aquisicao de conhecimento, tecnologia e equipamentos para o sucesso

da implementacdo de suas atividades espaciais;

Considerando os auspiciosos resultados da cooperacio em curso
no Programa Sino-Brasileiro de Satélites de Recursos Terrestres
(CBERS) ;

Convencidos da importancia de ampliar o intercambio e a
cooperacao bilaterais nas Areas das ciéncias espaciais, das tecnologias
espaciais e das aplicacdes espaciais para o beneficio dos povos de

ambos os paises,

Concordam no seguinte PROTOCOLO DE COOPERACZXO:



ARTIGO 1

As Partes, levando em conta o direito e as regras
internacionais amplamente aceitas, encorajardao o intercambio e a
cooperacao na exploracdo e uso do espaco exterior para fins pacificos,
na base da igualdade e matuo beneficio, conforme as leis e os
requlamentos em vigor em cada pais e por meio de suas respectivas
organizacoes competentes na area de ciéncia, tecnologia e aplicacoes

espaciais -- no caso da Parte brasileira, ad referendum da Comissao

Brasileira de Atividades Espaciais (COBAE).

ARTIGO 2

A cooperacdao no ambito deste Protocolo podera incluir as

seguintes areas:

1. Cooperacao e intercambio em ciéncias espaciais, tecnologia
espacial e aplicacdes espaciais, incluindo os Satélites
Sino-Brasileiros de Recursos Terrestres (CBERS) e varios

outros tipos de satélites, servigos de lancamento de

satélites, sensoriamento remoto e suas aplicacoes,
comunicacao espacial, processamento de materiais no
espaco, microgravidade, ciéncias atmosféricas e

astrofisica.

2. Outras areas a serem definidas pelas Partes.

ARTIGO 3
As Partes se esforcarao para coordenar suas posicoes sobre
matérias relacionadas com os usos pacificos do espaco exterior nos
6rgios relevantes do sistema das Nacoes Unidas.

ARTIGO 4

A cooperacao referida no artigo 2 deste Protocolo

realizar-se-a por intermédio das seguintes modalidades, entre outras:

1. a elaboraciao e a conducao conjunta de programas de

cooperacao de beneficio matuo;



2. a promocao de intercambio de cientistas e técnicos, bem
como a viabilizacao de sua participacao em atividades

conjuntas de pesquisa e desenvolvimento;

3. a troca de informacgoes cientificas, bem como de dados e

resultados de experimentos;

4. a conducao conjunta de simposios e conferéncias
cientificas e a promocao de contatos diretos nos

diferentes niveis.

ARTIGO 5

As Partes indicarao respectivamente suas organizacoes
competentes para promover e executar as diferentes modalidades de
cooperacao sob este Protocolo, inclusive a cooperacao em bases

comerciais.

As Partes estabelecerdo um comité de trabalho conjunto para

coordenar a implementacao deste Protocolo.

ARTIGO 6

As organizacOes competentes ou instituic¢oes indicadas pelas

Partes concluirao acordos ou contratos relativos a programas
- . . . -~ ~ . .

especificos, metodologia e condicgoes de cooperacao, inclusive

financeiras, e executarao esses acordos ou contratos separadamente,

ap0s a aprovacao por suas respectivas Partes.

ARTIGO 7

Dados cientificos e tecnoldogicos e informacgoes obtidas por
meio de experimentos conjuntos serao acessiveis a ambas as Partes e
transmitidas logo que possivel. Nenhuma das Partes divulgara ou
transferira tais dados ou informagOes a terceiras partes sem O
consentimento escrito da outra Parte e somente em termos e condicoes

mutuamente acordadas.



¢

ARTIGO 8

Este Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura e
tera vigéncia de cinco anos, apos os quais sera prorrogado
automaticamente por um periodo de trés anos. O presente Protocolo
podera ser denunciado por qualquer das Partes, mediante notificacao por
via diplomatica. A denincia deste Protocolo surtiri efeito seis meses
apos a data do recebimento da respectiva notificacdo. A expiracido deste
Protocolo ndo afetard os projetos que jai tiverem sido iniciados durante

sua vigéncia.

Feito em Brasilia, em 23 de novembro de 1993, em dois
originais, nos idiomas portugués, chinés e inglés, sendo todos os

textos igualmente validos e auténticos.
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elo Ministerio Cikncia e Pela Admlnljiracao Nacional de
Tecnologia, da Repfiblica Espaco da ina, da Republica

Federativa do Brasil Popular da China

José Israel Vargas
(Ministro de Estado)

Liu Jiyuan
(Administrador)




PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE CHINA NATIONAL SPACE
ADMINISTRATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA (CNSA)

ON COOPERATION IN THE PEACEFUL APPLICATIONS
OF OUTER SPACE SCIENCES AND TECHNOLOGY

The Ministry of Science and Technology of the Federative

Republic of Brazil

and

The China National Space Administration of the People's
Republic of China (CNSA)

(hereinafter referred to as "the Parties"),

In conformity with the Cooperation Agreement on Science and
Technology between the Government of Brazil and the Government of China
signed on March 25, 1982,

Considering that, for Brazil and China, the peaceful uses of
the outer space represent an important instrument for the promotion of
social, economic and cultural development that allows for the better
knowledge of the extensive territories of their countries and their
natural resources, for the protection of the environment, as well as
for the strengthening of the means of communication, information and

education of their peoples,

Considering that Brazil and China are making significant
efforts and are carrying out investments necessary for the acquisition
of knowledge, technology and equipment for the successful

implementation of their space activities,

Considering the auspicious results of the ongoing cooperation

of the China-Brazil Earth Resource Satellite Programme (CBERS),
Convinced of the importance of furthering bilateral exchange

and cooperation in the areas of space sciences, space technologies and

space applications for the benefit of the peoples of both countries,

Agree on the following PROTOCOL OF COOPERATION:



ARTICLE 1

The Parties shall encourage, with due account for the widely
accepted international 1laws and rules, exchange and cooperation in the
exploration and use of outer space for peaceful purposes on the basis
of equality and mutual benefit, in accordance with the 1laws and
reqgulations in force in each country and through their respective
competent organizations in the area of space science, technology and

applications -- in the case of the Brazilian Party, ad referendum of

the Brazilian Space Activities Commission (COBAE).

ARTICLE 2

Cooperation under this Protocol may include the following

areas:

1. Cooperation and exchange 1in space sciences, space
technology and space applications, including the China-Brazil Earth
Resource Satellites (CBERS) and various other kinds of satellites,
satellite launch vehicle services, remote sensing and its applications,
space communication, material processing in space, microgravity,

atmospheric sciences and astrophysics.

2. Other areas to be defined by both Parties.

ARTICLE 3

The Parties will endeavor to coordinate their positions on
matters regarding the peaceful uses of outer space in the relevant

bodies of the United Nations system.

ARTICLE 4

Cooperation under Article 2 of this Protocol may be carried

out, under the following modalities, among others:

1. jointly working out and conducting space cooperation

programmes of mutual benefit;

2. arranging exchanges of scientists and technicians and
facilitating their participation in joint research and

development activities;



3. exchanging scientific information, as well as data and

results of experiments;

4. holding joint scientific symposia and conferences, and

promoting direct contacts at the different levels.

ARTICLE 5

The Parties shall respectively indicate their relevant
organizations to promote and carry out the different modalities of
cooperation under this Protocol, including cooperation on a commercial

basis.

The Parties will set up a joint working committee to

coordinate the implementation of this Protocol.

ARTICLE 6

The relevant organizations or institutions appointed by the
Parties shall enter into agreement or contracts concerning the specific
programmes, methodology and conditions of cooperation, including
financial conditions, and shall carry out these agreements or contracts

separately after approval by their respective Parties.

ARTICLE 7

Scientific and technological data and information gathered
through joint experiments shall be accessible to both Parties and be
transmitted as soon as possible. Neither Party shall disclose or
transfer such data or information to a third party without the written
consent of the other Party, and then only according to mutually agreed

terms and conditions.

ARTICLE 8

This Protocol shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force for a period of five years, after which it
shall be subject to an automatic extension for a period of three years.
The present Protocol can be denounced by any one of the Parties through
diplomatic notification. This denouncement will take effect six months
after the date of the reception of the respective notification. The
expiration of this Protocol shall not affect the implementation of the

projects initiated during the period it is in force.



Done in Brasilia, on the 23 of November 1993, in two
originals, in the Portuguese, Chinese and English languages, all texts

being equally valid and authentic.
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For M1n1stry Sc and Fo he Ch1na National Space
Te ology of the derative Administration of the People's
Republic of Brazil Republic of China

José 1Israel Vargas Liu Jiyuan
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